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Opis wygenerowany automatycznie]

Projekt „Łódzkie Centrum Integracji Cudzoziemców” jest współfinansowany ze środków Funduszu Europejskiego
dla Łódzkiego 2021–2027

ZAPYTANIE OFERTOWE 3/ŁCIC/2024

W związku z realizacją projektu pn. „Łódzkie Centrum Integracji Cudzoziemców” współfinansowanego ze środków Funduszy Europejskich dla Rozwoju Społecznego w ramach programu Fundusze Europejskie dla Łódzkiego 2021-2027, Fundacja Koper Pomaga z siedzibą w Łodzi przy ul. Grunwaldzkiej 69, w ramach postępowania prowadzonego zgodnie z zasadą konkurencyjności, zaprasza do przedstawienia ofert na świadczenie usług tłumaczeń pisemnych zwykłych i przysięgłych dla uczestników projektu „Łódzkie Centrum Integracji Cudzoziemców”.

1. ZAMAWIAJĄCY:
Fundacja Koper Pomaga
90-558 Łódź, ul. Grunwaldzka 69
NIP: 7262691575; REGON: 522107343
e-mail: projekty@koperpomaga.org 

2. TRYB UDZIELANIA ZAMÓWIENIA:
Zamówienie udzielane jest w trybie postępowania ofertowego zgodnie z zasadą konkurencyjności, określoną w Wytycznych dotyczące kwalifikowalności wydatków na lata 2021-2027, bez zastosowania przepisów ustawy Prawo zamówień publicznych.

3. OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA:
1) Przedmiotem zamówienia jest: świadczenie usług tłumaczenia pisemnego zwykłego i przysięgłego dla uczestników projektu „Łódzkie Centrum Integracji Cudzoziemców”. Usługi realizowane będą w okresie od dnia podpisania umowy nie dłużej niż do 28.02.2027 roku.
2) Zamawiający przewiduje zlecenie następującej liczby tłumaczeń:
	Opis
	Szacowana liczba stron obliczeniowych* w miesiącu

	tłumaczenie pisemne zwykłe 
	20 stron/miesiąc

	tłumaczenie pisemne przysięgłe 
	20 stron/miesiąc



3) Tematyka tłumaczeń obejmować będzie w szczególności przekład dokumentów prawniczych, medycznych, umów, dokumentów pracowniczych.
4) Tłumaczenia będą odbywać się z języka angielskiego, francuskiego, hiszpańskiego, ukraińskiego, rosyjskiego na język polski. 
5) Zamawiający przewiduje dla tłumaczeń pisemnych zwykłych do 10 stron obliczeniowych termin realizacji 5 dni roboczych liczonych od momentu, w którym Zamawiający przekaże Wykonawcy zlecenie (na każde kolejne 10 stron Wykonawca ma dodatkowo 2 dni robocze).
Jedna strona obliczeniowa wynosi 1800 znaków, liczonych łącznie ze znakami odstępu, liczba stron liczona jest z dokładnością do 0,5 strony obliczeniowej, tj.:
· od 0,51 strony obliczeniowej (od 901 znaków) – liczona jest jako pełna strona obliczeniowa,
· od 1,01 strony obliczeniowej do 1,5 strony obliczeniowej (od 1801 do 2700 znaków) liczone jest jako 1,5 strony obliczeniowej itd. 
6) Zamawiający przewiduje dla tłumaczeń przysięgłych do 10 stron obliczeniowych termin realizacji 5 dni roboczych liczonych od momentu, w którym Zamawiający przekaże Wykonawcy zlecenie (na każde kolejne 10 stron Wykonawca ma dodatkowo 2 dni robocze),
Jedna strona obliczeniowa wynosi 1125 znaków, liczonych łącznie ze znakami odstępu. Liczba stron liczona jest z dokładnością do 1 strony obliczeniowej, każda rozpoczęta strona liczona  jest jako pełna strona obliczeniowa.

7) Termin realizacji zlecenia ustala się w następujący sposób:
T=X+Y
T – termin wykonania zlecenia
X- dzień wysłania zlecenia do Wykonawcy
Y- liczba dni roboczych przewidzianych na wykonanie tłumaczenia

8) Liczba znaków tłumaczenia nie obejmuje nie podlegających tłumaczeniu: jednolitych bloków danych liczbowych, teleadresowych, nazw własnych  oraz rysunków i ilustracji. 
9) W ramach usługi tłumaczenia pisemnego Wykonawca zobowiązuje się do zachowania układu graficznego oryginału otrzymanych dokumentów, odtwarzania tabel i wykonywania innych prac edytorskich związanych z zachowaniem szaty graficznej oryginału (np. spójny dobór czcionek, formatowanie, itp.), jak również do korekty otrzymanego tekstu pod względem spójności stylistycznej mając na względzie odwzorowanie myśli autora oraz zachowanie kontekstu oryginału.
10) Osoby świadczące usługę – tłumacze muszą posiadać wykształcenie wyższe (ukończone studia filologiczne w zakresie języka z którego dokonuje  tłumaczeń  lub lingwistyczne (z I lub II językiem angielskim) lub ukończone podyplomowe studia dla tłumaczy). Każdy tłumacz posiada co najmniej 2 letnie doświadczenie w wykonywaniu tłumaczeń. W przypadku tłumaczeń przysięgłych, każdy tłumacz posiada prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego dla języka z którego dokonuje tłumaczenia. 
 
 
Kod CPV: 79530000-8 usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych

Miejsce realizacji: Miasto Łódź.

4. TERMIN SKŁADANIA OFERT:
Kompletną dokumentację oferty należy złożyć w formie elektronicznej skan kompletnej dokumentacji oferty w formacie pliku PDF za pośrednictwem bazy konkurencyjności: https://bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl/ w terminie do  23 stycznia 2025 roku.

5. TERMIN REALIZACJI UMOWY:
Od dnia podpisania umowy nie dłużej niż do 28.02.2027 roku.

6. WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU ORAZ OPIS SPOSOBU DOKONYWANIA OCENY ICH
SPEŁNIENIA:
1. O realizację zamówienia mogą ubiegać się osoby fizyczne prowadzące działalność gospodarczą lub osoby prawne, wszystkie dysponujące (osobiście, umowa o pracę, umowa cywilnoprawna) co najmniej 3 tłumaczami, obsługującymi języki: angielski, francuski, hiszpański, ukraiński i rosyjski oraz spełniającymi niżej określone warunki:
a. każdy tłumacz posiada wykształcenie wyższe (ukończone studia filologiczne w zakresie języka z którego dokonuje  tłumaczeń  lub lingwistyczne (z I lub II językiem angielskim) lub ukończone podyplomowe studia dla tłumaczy). Zamawiający wyznacza wykazanie spełnienia niniejszego warunku poprzez złożenie przez Wykonawcę oświadczenia o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu (załącznik nr 2 do niniejszego zapytania). W przypadku wyboru oferty Wykonawcy, jest on zobowiązany dostarczyć przed podpisaniem umowy dyplomy, certyfikaty, zaświadczenia potwierdzające posiadane wykształcenie i uprawnienia. 
b. każdy tłumacz posiada co najmniej 2- letnie doświadczenie w wykonywaniu tłumaczeń. Zamawiający wyznacza wykazanie spełnienia niniejszego warunku poprzez złożenie przez Wykonawcę oświadczenia o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu (załącznik nr 2 do niniejszego zapytania). W przypadku wyboru oferty Wykonawcy, jest on zobowiązany dostarczyć przed podpisaniem umowy dyplomy, certyfikaty, zaświadczenia potwierdzające posiadane wykształcenie i uprawnienia.
c. co najmniej 2 tłumaczy posiada prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz. U z 2019 r. poz. 1326 ze zm.), dla języka określonego w pkt. 1. Zamawiający wyznacza wykazanie spełnienia niniejszego warunku poprzez złożenie przez Wykonawcę oświadczenia o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu (załącznik nr 2 do niniejszego zapytania). W przypadku wyboru oferty Wykonawcy, jest on zobowiązany dostarczyć przed podpisaniem umowy dyplomy, certyfikaty, zaświadczenia potwierdzające posiadane wykształcenie i uprawnienia.

0. Oferent nie znajduje się w sytuacji ekonomicznej i finansowej mogącej budzić wątpliwości co do możliwości prawidłowego wykonania zamówienia tj. nie wszczęto wobec nich postępowania upadłościowego, ani nie ogłoszono upadłości; nie zalega z opłacaniem podatków, opłat lub składek na ubezpieczenie społeczne lub zdrowotne – ocena na podstawie zaświadczeń z Urzędu Skarbowego i Zakładu Ubezpieczeń Społecznych.
1. Ocena spełniania ww. warunków odbędzie się wg. reguły spełnia/nie spełnia na podstawie oświadczeń i dokumentów składanych w załączeniu do oferty.

7. INFORMACJE O WYKLUCZENIU Z UDZIAŁU W OFERCIE:
W postępowaniu nie mogą brać udziału osoby, które powiązane są z Zamawiającym osobowo lub kapitałowo. 
Przez powiązania kapitałowe lub osobowe rozumie się wzajemne powiązania pomiędzy Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Zamawiającego, jego zastępcą prawnym, osobami zasiadającymi w jego organach zarządzających i nadzorczych lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związanych z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru wykonawcy a Wykonawcą, polegające w szczególności na:
1. uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej;
2. posiadania co najmniej 10% udziałów lub akcji;
3. pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika;
4. pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej, pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do drugiego stopnia lub w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli, albo pozostawiania we wspólnym pożyciu.
W związku z powyższym Wykonawca jest zobowiązany do złożenia oświadczenia stanowiącego załącznik nr 2 do zapytania. Wykonawcy, którzy nie złożą ww. oświadczenia zostaną odrzuceni.

8. OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA OFERTY:
Na prawidłowo przygotowaną ofertę składają się następujące dokumenty wypełnione czytelnie pismem ręcznym lub komputerowym i podpisane przez osobę reprezentującą oferenta: 
1. formularz ofertowy zgodnie z załącznikiem nr 1 do niniejszego zapytania ofertowego;
2. oświadczenie o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu zgodnie z załącznikiem nr 2 do niniejszego zapytania ofertowego;
3. oświadczenie o braku powiązań osobowych lub kapitałowych z Zamawiającym zgodnie z załącznikiem nr 3 do niniejszego zapytania ofertowego;
4. oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia na podstawie art. 108 ust. 1 pkt 1 – 4 oraz art. 109 ust. 1 pkt 4 ustawy PZP zgodnie z załącznikiem nr 4 do niniejszego zapytania ofertowego;
5. wykaz osób przewidzianych do realizacji zamówienia zgodnie z załącznikiem nr 5 do niniejszego zapytania ofertowego wraz z:
1) oświadczeniem o spełnianiu wymagań w stosunku do wykształcenia, kwalifikacji oraz doświadczenia wszystkich osób wskazanych w ww. wykazie w zakresie wskazanym pkt 6 ppkt 1,
2) oświadczeniem o współpracy wszystkich osób wskazanych w ww. wykazie z Wykonawcą na dzień składania oferty[footnoteRef:1]; [1:  Nie dotyczy jeśli osobą wskazaną jest oferent.] 

Oferta musi zostać złożona w sposób i w terminie wskazanym w pkt. 4 niniejszego zapytania ofertowego.

9. DODATKOWE POSTANOWIENIA:
1. Treść oferty musi odpowiadać treści niniejszego zapytania ofertowego.
2. Oferta powinna być sformułowana w języku polskim, przygotowana w sposób zrozumiały, czytelny i kompletny.
3. Wykonawca może przed upływem terminu składania ofert zmienić lub wycofać ofertę.
4. Wykonawca poda kwotę oferty w polskich złotych (PLN).
5. Wykonawcy, z którymi podpisana zostanie umowa będą odpowiedzialni za przebieg oraz terminowe wykonanie zamówienia.
6. Wykonawca ponosi wszelkie koszty własne związane z przygotowaniem i złożeniem oferty, niezależnie od wyniku postępowania. Zamawiający nie odpowiada za koszty poniesione przez Wykonawcę w związku z przygotowaniem i złożeniem oferty.
7. Wykonawca proponując cenę oferty powinien wziąć pod uwagę wszelkie koszty, które mogą powstać w ramach realizacji zamówienia, szczególnie koszty związane z dojazdem do miejsc realizacji zamówienia. Zamawiający nie będzie refundował Wykonawcy zwiększonych kosztów wykonania zamówienia.
8. Wszelkie rozliczenia między Zamawiającym, a Wykonawcą dokonywane będą w złotych polskich (PLN).
9. Jeżeli zaoferowana cena lub koszt wydają się rażąco niskie w stosunku do przedmiotu zamówienia, tj. różnią się o więcej niż 30% od średniej arytmetycznej cen wszystkich ważnych ofert niepodlegających odrzuceniu, lub budzą wątpliwości zamawiającego co do możliwości wykonania przedmiotu zamówienia zgodnie z wymaganiami określonymi w zapytaniu ofertowym lub wynikającymi z odrębnych przepisów, zamawiający zażąda od wykonawcy złożenia w wyznaczonym terminie wyjaśnień, w tym złożenia dowodów w zakresie wyliczenia ceny lub kosztu. Zamawiający ocenia te wyjaśnienia w konsultacji z wykonawcą i może odrzucić tę ofertę wyłącznie w przypadku, gdy złożone wyjaśnienia wraz z dowodami nie uzasadniają podanej ceny lub kosztu w tej ofercie.
10. Zamawiający zastrzega sobie prawo do anulowania zapytania ofertowego bez podania przyczyny oraz unieważnienia postępowania w ramach zapytania ofertowego bez podania przyczyny – na każdym etapie – bez ponoszenia jakichkolwiek skutków prawnych finansowych.
11. Zamawiający zastrzega sobie prawo wydłużenia terminu składania ofert w ramach zapytania ofertowego bez podania przyczyny.
12. Wykonawca zapewni personel niezbędny do wykonania zamówienia. Wykonawca będzie wykonywał zamówienie osobiście lub za pomocą osób wskazanych w Ofercie.
13. Zamawiający zastrzega sobie prawo do żądania od Wykonawcy na każdym etapie wykonywania zamówienia przekazania kopii aktualnych dokumentów potwierdzających odpowiednie kwalifikacje i doświadczenie tłumacza lub tłumaczy, którzy będą wykonywać tłumaczenie.

10. KRYTERIA OCENY OFERTY. INFORMACJA O WAGACH PUNKTOWYCH PRZYPISANYCH DO POSZCZEGÓLNYCH KRYTERIÓW OCENY OFERTY. OPIS SPOSOBU PRZYZNAWANIA PUNKTACJI ZA SPEŁNIENIE DANEGO KRYTERIUM OCENY OFERTY:
Jako kryterium wyboru oferty przyjmuje się w niniejszym postępowaniu najkorzystniejszy bilans punktów przyznanych w oparciu o kryteria:

	Kryterium
	Waga
	Maksymalna ilość punktów jakie może otrzymać oferta za dane kryterium

	Cena
	70%
	70 punktów

	Jakość 
	30%
	30 punktów

	Suma
	100%
	100 punktów



Łączna liczba punktów przyznana każdej z ocenianych ofert obliczona zostanie wg poniższego wzoru.
Lp = C + J
gdzie:
Lp – łączna liczba punktów przyznanych ofercie, 
C – liczba punktów przyznanych ofercie w oparciu o kryterium – cena 
J – liczba punktów przyznanych ofercie w oparciu o kryterium –  jakość
Punkty będą liczone z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku.

A. W kryterium „Cena oferty” najwyższą liczbę punktów (70) otrzyma oferta zawierająca najniższą cenę brutto, a każda następna odpowiednio zgodnie ze wzorem	

        Cena brutto najtańszej oferty 
--------------------------------------------------    x 70 pkt. = liczba punktów w danym kryterium
         Cena brutto badanej oferty 

Na cenę oferty składać się powinny cena za tłumaczenie pisemne zwykłe (tj. iloczyn ceny brutto za jednostkę rozliczeniową i łącznej liczby jednostek rozliczeniowych) i cena za tłumaczenie pisemne przysięgłe (tj. iloczyn ceny brutto za jednostkę rozliczeniową i łącznej liczby jednostek rozliczeniowych). Cena Oferty wskazana zostanie w Formularzu oferty stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszego zamówienia, gdzie Wykonawca wskaże również cenę za jednostkę rozliczeniową dla tłumaczenia pisemnego zwykłego i przysięgłego.
W tym kryterium wykonawca może maksymalnie uzyskać 70 pkt.

B. W kryterium „Jakość” maksymalna liczba punktów, jaką może uzyskać Wykonawca to 30. Zamawiający w tym kryterium będzie przyznawał punkty biorąc pod uwagę następujące podkryteria:
1) dodatkowy tłumacz pisemny – Zamawiający przyzna po 5 punktów za każdego dodatkowego tłumacza skierowanego do realizacji zamówienia, innego języka, niż wykazany na potwierdzenie spełniania warunku udziału w postępowaniu, o którym mowa w pkt. 6.1.a, który:
a) posiada wykształcenie wyższe (ukończone studia filologiczne w zakresie języka z którego dokonuje  tłumaczeń  lub lingwistyczne (z I lub II językiem angielskim) lub ukończone podyplomowe studia dla tłumaczy) 
b) posiada co najmniej 2-letnie doświadczenie w wykonywaniu tłumaczeń,
2) dodatkowy tłumacz przysięgły – Zamawiający przyzna po 10 punktów za każdego dodatkowego tłumacza skierowanego do realizacji zamówienia, innego języka niż wykazany na potwierdzenie spełnienia warunku udziału w postępowaniu, o którym mowa w pkt. 6.1.c, który:
a) posiada wykształcenie wyższe (ukończone studia filologiczne w zakresie języka z którego dokonuje  tłumaczeń  lub lingwistyczne (z I lub II językiem angielskim) lub ukończone podyplomowe studia dla tłumaczy) i 
b) posiada prawo do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego w myśl ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego (Dz. U z 2019 r. poz. 1326 ze zm.) i
c) posiada co najmniej 2-letnie doświadczenie w wykonywaniu tłumaczeń przysięgłych

W tym kryterium wykonawca może maksymalnie uzyskać 30 pkt. 

Liczby punktów otrzymane za kryterium cena, jakość po zsumowaniu stanowić będą końcową ocenę oferty.
Wybrana zostanie oferta tego wykonawcy, która uzyska łączną najwyższą liczbę punktów (max. 100 pkt).
Jeżeli nie można wybrać oferty najkorzystniejszej z uwagi na to, że dwie lub więcej ofert przedstawia taki sam bilans kryteriów oceny ofert, Zamawiający spośród tych ofert wybiera ofertę z najniższą ceną. 

11. INFORMACJE DOTYCZĄCE WYBORU NAJKORZYSTNIEJSZEJ OFERTY:
1. Oferty spełniające wymagania niniejszego zapytania ofertowego zostaną ocenione przez Zamawiającego zgodnie z przyjętymi kryteriami oceny.
2. W przypadku, gdy dla Zamawiającego oferta nie będzie zrozumiała może on się zwrócić do Wykonawcy o dodatkowe wyjaśnienia lub doprecyzowanie oferty.
3. Oferta zostanie odrzucona, jeśli:
a. jej treść nie odpowiada treści niniejszego zapytania ofertowego,
b. jej złożenie stanowi czyn nieuczciwej konkurencji w rozumieniu przepisów o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji,
c. jest niezgodna z obowiązującymi przepisami prawa,
d. jest niekompletna (np. brak załączników, brak podpisów na załącznikach, brak kompletnych danych w załącznikach).
e. jeżeli będzie ona zawierała cenę brutto wyższą niż kwota, którą dysponuje Zamawiający na realizację usługi,
f. gdy cena zaproponowana przez wykonawcę okaże się rażąco niska zgodnie z treścią pkt. 9.9. mniejszego zapytania ofertowego. 
Z tytułu odrzucenia oferty wykonawcy nie przysługuje żadne roszczenie przeciw Zamawiającemu.

12. WARUNKI WSPÓŁPRACY (ZASADY WYPŁATY WYNAGRODZENIA ORAZ ISTOTNE POSTANOWIENIA UMOWY Z WYKONAWCĄ) 
1. Wynagrodzenie Wykonawcy będzie finansowane ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego Plus. 
2. Wynagrodzenie Wykonawcy za realizację przedmiotu zamówienia będzie płatne przez Zamawiającego w oparciu o cenę brutto za jednostkę rozliczeniową (tj. stronę obliczeniową) każdego zrealizowanego tłumaczenia opisanego w pkt. 3. Wynagrodzenie Wykonawcy obejmuje wszystkie koszty związane z realizacją przedmiotu zamówienia, w tym koszty wynagrodzenia kadry wykonawcy, koszty przejazdów, rozmów telefonicznych, wysyłek jakichkolwiek materiałów niezbędnych do realizacji przedmiotu zamówienia, podatek od towarów i usług VAT. Wykonawcy nie przysługuje prawo domagania się zwrotu jakichkolwiek kosztów związanych z wykonaniem przedmiotu zamówienia.
3. Wynagrodzenie będzie płatne za usługi faktycznie zrealizowane, tj. iloczyn liczby stron faktycznie zrealizowanej usługi oraz cenę brutto za jednostkę rozliczeniową. Wykonawcy nie przysługują w stosunku do Zamawiającego jakiekolwiek roszczenia w przypadku niewykorzystania całego wynagrodzenia. 
4. Realizacja zamówienia odbywać się będzie poprzez przesłanie Wykonawcy przez Zamawiającego zlecenia na wykonanie określonej usługi określonej w pkt 3, w postaci elektronicznej, na adres wskazany w umowie, zawierającego informacje niezbędne do wykonania usługi tłumaczenia.
5. Zlecenie zawierać będzie w szczególności informacje nt.:
a) rodzaju usługi,
b) języków tłumaczenia,
c) trybu tłumaczenia,
d) terminu wykonania usługi,
e) szacowanego kosztu usługi.
6. Wykonawca zobowiązany jest do potwierdzenia, w postaci elektronicznej, na adres Zamawiającego wskazany w  umowie, otrzymania od Zamawiającego danego zlecenia. Rzeczywisty koszt zlecenia może być wyższy lub niższy od szacowanego kosztu usługi określonego przez Zamawiającego w zleceniu – Wykonawca w takiej sytuacji zobowiązany jest uzasadnić Zamawiającemu zwiększenie kosztu zlecenia. Zamawiający zaakceptuje zmianę ostatecznego kosztu usługi pod warunkiem, że będzie ona wynikała z przedstawionej kalkulacji liczby znaków tłumaczonego tekstu.
7. Wykonawca może otrzymywać jednocześnie kilka formularzy zleceń, a każde z nich musi zostać zrealizowane niezależnie od pozostałych, zgodnie z terminami wskazanymi w zleceniu. Wykonawca nie może ustalać kolejności realizacji takich zleceń.
8. Za dni robocze uznaje się dni od poniedziałku do piątku z wyłączeniem innych dni ustawowo wolnych od pracy zgodnie z ustawą z dnia 18 stycznia 1951 r. o dniach wolnych od pracy (Dz.U. z 2015 r. poz. 90).
9. Rozliczenia z Wykonawcą będą prowadzone na podstawie protokołu odbioru usług sporządzonego przez Wykonawcę, wskazującego prawidłowe wykonanie zadań wraz z informacją na temat liczby stron zrealizowanych tłumaczeń. Wzór protokołu dostarczy Zamawiający po podpisaniu umowy.
10. Zamawiający przewiduje wypłatę wynagrodzenia w częściach – za miesiąc kalendarzowy, w którym zrealizowano usługi. Wynagrodzenie częściowe będzie płatne w terminie do 30 dni od dnia otrzymania przez Zamawiającego rachunku/faktury VAT za wykonanie części usługi. Wystawienie rachunku/faktury VAT następuje po podpisaniu przez Zamawiającego protokołu odbioru usług, wskazującego prawidłowe wykonanie zadań (czyli braku zastrzeżeń do zrealizowanej usługi). 
11. Zamawiający zastrzega sobie, iż łączna liczba zaplanowanych stron tłumaczenia może ulec zmniejszeniu, w następstwie m.in. mniejszego niż prognozowano zapotrzebowania uczestników projektu na ten rodzaj usługi. W takim przypadku Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu wykonania części umowy, bez naliczania jakichkolwiek kar. 
12. Zamawiający informuje, iż w umowie dotyczącej realizacji zamówienia, zawarte będą następujące zapisy: 
· Zastrzegające kary umowne na rzecz Zamawiającego w wysokości: 
· 0,2% wynagrodzenia całkowitego brutto za każdy dzień opóźnienia w wykonaniu czynności przez Wykonawcę, w szczególności za nieterminowe dostarczenie kompletu prawidłowo wypełnionych dokumentów potwierdzających wykonanie zamówienia; 
· Zastrzegające prawo Zamawiającego do potrącenia naliczonych kar umownych z wynagrodzenia Wykonawcy;
· Zastrzegające prawo Zamawiającego do dochodzenia odszkodowania od Wykonawcy za szkody poniesione w wyniku działań Wykonawcy, w szczególności w przypadku stwierdzenia przedłożenia przez Wykonawcę w toku realizacji przedmiotu zamówienia fałszywych oświadczeń lub podrobionych, przerobionych lub stwierdzających nieprawdę dokumentów lub też popełnienie oszustwa; 
· Zastrzegające prawo Zamawiającego do rozwiązania umowy z Wykonawcą w trybie natychmiastowym w przypadku naruszenia przez Wykonawcę warunków podpisanej umowy, w tym m.in. stwierdzenia przez Zamawiającego jakiegokolwiek uchybienia, realizacji zamówienia niezgodnie z przedmiotem niniejszego zapytania ofertowego, uznania bądź kwestionowania przez Instytucję Pośredniczącą poszczególnych wydatków związanych z realizacją projektu, w tym zadań, bądź ich części za niekwalifikowane z uwagi na uchybienia Wykonawcy w trakcie realizacji przedmiotu umowy; 
· Zobowiązujące Wykonawcę do umożliwienia, na każdym etapie realizacji przedmiotu zamówienia, przeprowadzenia przez Zamawiającego, Instytucję Zarządzającą, Instytucję Pośredniczącą, instytucje kontrolne wyznaczone przez Zamawiającego, Instytucję Zarządzającą, Instytucję Pośredniczącą lub inne uprawnione podmioty, kontroli w zakresie sposobu i terminowości wykonywania przedmiotu zamówienia oraz do umożliwienia, przez okres wynikający z przepisów prawa krajowego, Zamawiającemu i instytucjom kontrolującym wgląd we wszystkie dokumenty, w tym finansowe związane z realizacją przedmiotu zamówienia (bez względu na rodzaj nośnika, na którym są przechowywane); 
13. Zamawiający przewiduje możliwość wprowadzenia zmian w umowie (w formie aneksu) w zakresie: 
· zmiany terminu realizacji usługi, w sytuacji wydłużenia okresu realizacji projektu, 
· zmiany (tj. zwiększenia) łącznej liczby stron tłumaczenia, w sytuacji, gdy w ramach powstałych oszczędności w ramach projektu, Zamawiający przyjmie do projektu większą liczbę uczestników, 
13. ZOBOWIĄZANIA WYKONAWCY 

1. Wykonawca zobowiązany jest do zapewnienia odpowiedniej kadry do realizacji zamówienia, spełniającej wymagania opisane w pkt 6 ppkt 1.  
2. Wykonawca zobowiązany jest do wyznaczenia osoby, która będzie pełniła rolę koordynatora, w trakcie realizacji przedmiotu zamówieniem. Do zadań Koordynatora należy w szczególności: 
a. bieżący kontakt z Zamawiającym, 
b. sprawowanie nadzoru nad realizacją usług, w tym dbanie o terminowe i kompletne przekazywanie dokumentacji do Zamawiającego
4. Wykonawca zobowiązany jest niezwłocznie przekazywać w formie telefonicznej lub e-mail informacji o sytuacjach mających wpływ na realizację projektu i/lub umowy. 
5. Wykonawca zobowiązany jest do stosowania wzorów dokumentów, związanych z realizowaną usługą, udostępnionych przez Zamawiającego.
6. Wykonawca zobowiązany jest przekazać Zamawiającemu wszelkiej dokumentacji związanej z realizowaną usługą do 5 dni roboczych po zakończeniu realizacji usługi oraz zeskanowanych dokumentów na każde wezwanie Zamawiającego
7. Wykonawca zobowiązany jest niezwłocznie udostępnić do wglądu wszystkich dokumentów związanych z realizowanymi usługami na rzecz projektu, w tym do dokumentów finansowych – Zamawiającemu oraz innym upoważnionym instytucjom (w tym: Wojewódzkiemu Urzędowi Pracy w Łodzi) w zakresie realizowanego przedmiotu zamówienia. 
8. Wykonawca zobowiązany jest do zapewnienia i wdrożenia odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych gwarantujących przetwarzanie danych osobowych w sposób zgodny z Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych), a także do dopełnienia wszelkich obowiązków w zakresie zabezpieczenia tych danych. 
14. KONTAKT Z ZAMAWIAJĄCYM:
Osoby uprawnione do kontaktu z Wykonawcami: Justyna Nosko, tel. +48 721 716 461, od poniedziałku do piątku w godzinach 8.00 – 16.00, e – mail: junosko03@gmail.com.
Zamawiający podpisze z wybranym/-mi Wykonawcą/Wykonawcami umowę cywilnoprawną.
Zamawiający zastrzega sobie prawo do unieważnienia postępowania bez podania przyczyn, a także do pozostawienia postępowania bez wyboru oferty.
15. POSTANOWIENIA KOŃCOWE:
1. Warunki zmiany umowy: 
a. Zamawiający przewiduje możliwość zmiany umowy, w przypadku, gdy nastąpi zmiana powszechnie obowiązujących przepisów prawa w zakresie mającym wpływ na realizację przedmiotu umowy.
b. Zamawiający przewiduje możliwość zmiany umowy w zakresie wymogów dotyczących dokumentowania świadczenia usługi.
c. Każda ze stron może rozwiązać umowę z zachowaniem miesięcznego okresu wypowiedzenia.
2. Zamówienia dodatkowe lub uzupełniające:
Zamawiający przewiduje możliwość udzielenia wykonawcy wybranemu zgodnie z zasadą konkurencyjności zamówień dodatkowych lub uzupełniających, w okresie 3 lat od udzielenia zamówienia podstawowego.
3. Wykonawca jest związany ofertą przez okres 60 dni od dnia, w którym upływa termin składania ofert (z uwzględnieniem tego dnia).
4. Zamówienie jest współfinansowane ze środków Unii Europejskiej w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego Plus
5. Niniejsze postępowanie ofertowe nie jest prowadzone w oparciu o przepisy ustawy z dnia 29 stycznia 2004 roku Prawo zamówień publicznych.
6. Zamawiający powiadomi niezwłocznie o wynikach rozstrzygnięcia zapytania.
7. Wszelka komunikacja w postępowaniu o udzielenie zamówienia, w tym ogłoszenie zapytania ofertowego, składanie ofert, wymiana informacji między zamawiającym a wykonawcami oraz przekazywanie dokumentów i oświadczeń odbywa się za pomocą serwisu Baza Konkurencyjności (https://bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl/).                                                            

Załączniki:
Zał. nr 1 – Formularz ofertowy,
Zał. nr 2 – Oświadczenie Oferenta,
Zał. nr 3 – Oświadczenie o braku powiązań,
Zał. nr 4 – Oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia
Zał. nr 5 – Wykaz kadry,
Zał. nr 5a – Życiorys tłumacza.
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Biuro Projektu „Łódzkie Centrum Integracji Cudzoziemców”
Fundacja Koper Pomaga Copernicus Group, ul. kpt. Stefana Pogonowskiego 34, 90-746 Łódź
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